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1 EINLEITUNG 1 INTRODUZIONE 

Der Brenner Basistunnel ist mit einer Länge von knapp über 

55 km das Kernelement des Eisenbahnkorridors München-

Verona.  

La Galleria di base del Brennero (BBT) si sviluppa per una 

lunghezza poco superiore ai 55 Km e costituisce la parte 

centrale del corridoio ferroviario Monaco di Baviera-Verona.  

Das Baulos Mauls 2-3 ist auf italienischer Seite der Hauptteil 

der BBT Streckenführung; insbesondere erstreckt es sich 

von der Staatsgrenze im Norden (km 32.0+88 Oströhre) und 

bis zum angrenzenden Baulos "Eisack Unterführung" im 

Süden (km 54.1+00 Oströhre). 

Il lotto costruttivo Mules 2 - 3 costituisce la principale parte 

del tracciato BBT sul versante italiano; in particolare è 

compreso tra il confine di Stato, a nord (km 32.0+88 canna 

est) e il lotto adiacente "Sottoatraversamento dell'Isarco", a 

sud (km 54.1+00 canna est). 

Der vorliegende Bericht behandelt ins besondere die 

Reinigung der anfallenden Abwässer der Bauarbeiten am 

Brenner Basistunnel am Südportal Aicha. 

La presente relazione tratterà in particolare il trattamento 

delle acque di scarico che si accumulano durante il lavori di 

costruzione della Galleria di Base del Brennero presso il 

portale sud di Aica. 

1.1 AUFGABENSTELLUNG 1.1 COMPITO 

Diese statische Bemessung stellt einen Bericht dar und 

behandelt die statische Bemessung der 

Tunnelabwasserbehandlungsanlage (TABA). 

La seguente relazione di calcolo si occupa del 

dimensionamento statico dell’impianto di trattamento delle 

acque (ITAG). 

Der vorliegende Bericht behandelt die statische Bemessung 

der Tunnelabwasser bestehend aus folgenden Teilen: 

La presente relazione ha per oggetto il dimensionamento 

statico dell’impianto di trattamento, composto da: 

 Primärbehandlung 

 Sekundär- und Schlammbehandlung 

 Rückkühlung 

 Schlammlagerplatz 

 Chemikaliendosierung 

 Trattamento primario 

 Trattamento secondario e fanghi 

 Raffreddamento 

 Deposito Fanghi 

 Dosaggi chimici 

2 NORMEN UND RICHTLINIEN  2 NORME E DIRETTIVE 

[2] [NTC 2008] Ministerialverordnung D.M. 14.01.2008, 

Technische Bestimmungen für das Bauwesen (NTC 2008) 

[2] [NTC 2008] Decreto ministeriale D.M. 14.01.2008, Nuove 

norme tecniche sulle costruzioni (NTC 2008) 

3 GEOMETRIE  3 GEOMETRIA 

Die Abmessungen sind in den Schalungs- und 

Stahlkonstruktionsplänen ersichtlich. Die Planliste ist im 

Kapitel 11.1.3 Ausgangsdokumente zu finden. 

Le dimensioni sono rappresentate nella piani di costruzione 

carpenteria e carpenteria metallica. La lista dei piani è 

reperibile nel capitolo 11.1.3 Documenti in uscita. 

4 BAUSTOFFE 4 MATERIALI DI COSTRUZIONE 

Folgende Baustoffe werden verwendet: 

 Beton C25/30 XC3 XD2 XF3 XA3 

 Betonstahl B500B 

 Baustahl S235JR 

Vengono impiegati i seguenti materiali:  

 Calcestruzzo C25/30 XC3 XD2 XF3 XA3 

 Acciaio per c.a B500B 

 Acciaio per carpenteria metallica S235JR 
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5 GEOLOGIE UND GEOTECHNIK  5 GEOLOGIA E GEOTECNICA 

Der Baugrund besteht aus einer tragfähigen 

Kiesaufschüttung.  

Aus dem Bericht [1] B0021-I4800-IM-IA-AT001-05PRCL-0D - 

Ausführungsprojekt: Erkundungstollen Aicha-Mauls - 

Technischer Bericht und statische Berechnung) wird ein 

Bettungsmodul von 20 MN/m
3 
entnommen. 

Il sottosuolo è costituito da ghiaia compatta.  

 

Dalla relazione [1] B0021-I4800-IM-IA-AT001-05PRCL-0D 

(Progetto costruttivo: Cunicolo esplorativo Aica-Mules - 

Relazione technica di calcolo statico) è stato dedotto un 

valore di 20 MN/m
3 

per quanto riguarda il modulo di 

reazione. 

Für die neuen Bodenplatten der einzelnen Bauteile wurde 

deshalb mit einem Bettungsmodul von 20 MN/m
3
 gerechnet. 

Per i nuovi piani di fondazione delle singole componenti è 

stato dunque utilizzato un modulo di reazione del terreno di 

20 MN/m³. 

6 BERECHNUNGEN 6 CALCOLAZIONE 

Die Berechnung der Bodenplatten erfolgte an einem 

elastisch gebetteten Modell. 

Die Wände der Primärbehandlung wurden als in der 

Bodenplatte eingespannte Stäbe berechnet. 

Die Berechnung der Stahltragwerke erfolgte an ebenen 

Schnitten. 

Die Berechnungen erfolgten entweder mit den Programmen 

STATIK-6 und CEDRUS-6 der Firma Cubus und von Hand. 

Il calcolo del piano di fondazione è stato eseguito come per 

una piastra su suolo elastico. 

Le pareti del trattamento primario sono state assunte come 

aste fissate nei piani di fondazione. 

Il calcolo delle strutture portanti in acciaio è stato condotto su 

una sezione piana. 

I calcoli sono stati eseguiti sia con i programmi STATIK-6 e 

CEDRUS-6 della ditta Cubus che a mano. 

7 LASTANNAHMEN 7 ANALISI DEI CARICHI 

7.1 EIGENGEWICHT 7.1 PESO PROPRIO 

Das Eigengewicht des Stahlbetons wird mit g = 25 kN/m
3
 

und das des Baustahls mit 78,5 KN/m³ berücksichtigt. 

Per il cemento armato, viene considerato un peso proprio di 

g = 25 kN/m
3
, per l’acciaio per costruzioni, il peso proprio di 

78,5 KN/m³. 

7.2 ERDDRUCK 7.3 PRESSIONE LATERALE DEL SUOLO 

Für die Beckenwand bei der Primärbehandlung wurde 

aktiver Erddruck berücksichtigt. Die Nutzlast auf der 

Geländeoberfläche wurde mit 10 kN/m
2
 angenommen. 

Per la parete del contenitore dell trattamento primario è stata 

considerata la pressione laterale del suolo. È stato ipotizzato 

un carico della superficie del terreno di 10 kN/m². 

7.4 GERÄTELASTEN 7.2 CARICHI ATTREZZAGGIO 

Die Gerätelasten (Pumpen und Filterpresse) werden mit 

einer Belastung von 20 KN/m² angenommen. 

Per il carichi di attrezzaggio (pompa e filtropressa) viene 

assunto un carico di 20 KN/m². 

7.5 VERKEHRSLASTEN 7.3 CARICHI MOBILI 

Im vorderen Teil der Bodenplatte vor der 

Schlammbehandlung ist die Bodenplatte befahrbar. 

Für die Berechnung wird das Lastmodell 1 herangezogen. 

La parte antistante all'impianto per il trattamento fanghi del 

piano di fondazione è carrabile. 

Per il calcolo, viene impiegato il modello di carico 1. 

7.6 SCHNEE  7.4 CARICO NEVE 

Entsprechend NTC 2008 wird eine Schneelast auf den 

Dächern von 2,03 KN/m² berücksichtigt. 

Die detaillierte Ermittlung ist im Berechnungsanhang 

Come dalle NTC 2008, si considera un carico neve sulle 

coperture di 2,03 KN/m². 

Il calcolo dettagliato è contenuto nell’allegato di calcolo. 
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enthalten. 

7.7 WIND  7.5 VENTO 

Wind wird entsprechend NTC 2008 berücksichtigt, 

0,91 kN/m
2
. Die detaillierte Ermittlung ist im 

Berechnungsanhang enthalten. 

Per quanto riguarda il vento viene considerato in riferimento 

alle NTC 2008, un valore di 0,91 kN/m
2
. Il calcolo dettagliato 

è contenuto nell’allegato di calcolo. 

7.8 TEMPERATUR  7.6 TEMPERATURA 

Der Lastfall Temperatur wird in der Vorbemessung 

konstruktiv berücksichtigt. 

Nel dimensionamento, l’azione della temperatura viene 

considerata sul piano costruttivo. 

7.9 SCHWINDEN 7.7 RITIRO DEL CALCESTRUZZO 

Der Lastfall Schwinden wird nicht gesondert untersucht. Er 

wird konstruktiv berücksichtigt. 

L’azione dovuta al ritiro del calcestruzzo non viene 

analizzata separatamente, bensì considerata dal punto di 

vista costruttivo. 

7.10 AUSSERGEWÖHNLICHE LASTEN 7.8 CARICHI STRAORDINARI  

Beim Schlammlagerplatz wurde für die Stahlstützen der 

Halle Anprallasten von je 180 kN berücksichtigt. 

Per le colonne d’acciaio del deposito fanghi sono stati 

considerati dei carichi d'urto di 180 kN.  

8 NACHWEISE  8 VERIFICHE 

8.1 SICHERHEITSKONZEPT: 

EINWIRKUNGSKOMBINATIONEN UND 

NACHWEISE 

8.1 COMBINAZIONI DI CARICHI E CRITERI DI 

VERIFICA 

Bei der Bemessung der Stahlbetonquerschnitte wird das 

Konzept der Teilsicherheitsbeiwerte nach NTC 2008, Kap. 2 

angewandt. 

Die Bemessung der Standsicherheit des Querschnitts erfolgt 

im Grenzzustand der Tragfähigkeit. 

Nel dimensionamento delle sezioni in cemento armato, viene 

applicato il concetto dei coefficienti parziali di sicurezza, 

secondo le NTC 2008, vedasi cap. 2. 

Il dimensionamento della sicurezza della sezione trasversale 

avviene nei confronti dello stato limite ultimo. 

Es werden die Bemessungskombinationen nach NTC 

2008, 2.5.3 berücksichtigt: 

Grundkombination nach NTC 2008, Kapitel 2.5.3, 

Formel 2.5.1 

Si considerano le combinazioni di carico secondo le 

NTC 2008, par.. 2.5.3: 

Combinazione fondamentale, secondo NTC 2008, 

par. 2.5.3, tab. 2.5.1. 

 

Ausserordentliche Kombination, nach NTC 2008, 

Kapitel. 2.5.3, Formel 2.5.6. 

Combinazione eccezionale, secondo NTC 2008, par. 

2.5.3, Formel. 2.5.6. 
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Dabei gelten die folgenden Teilsicherheitsbeiwerte: Valgono i seguenti coefficienti parziali di sicurezza: 

 

Il significato dei simboli è il seguente: 

Für Materialien/ Widerstände werden die folgenden 

Teilsicherheitsbeiwerte berücksichtigt: 

Per materiali / resistenze, vengono considerati i seguenti 

coefficienti parziali di sicurezza: 

Für Beton g = 1,50 

Für Betonstahl g = 1,15 

Per il calcestruzzo g = 1,50 

Per l’acciaio d’armatura g = 1,15 

9 ERGEBNISSE  9 RISULTATI 

9.1 PRIMÄRBEHANDLUNG 9.1 TRATTAMENTO PRIMARIO 

9.1.1 Betonkonstruktion 9.1.1 Costruzioni in calcestruzzo 

9.1.1.1 Aussenwände mit Erddruck 9.1.1.1 Pareti esterne con pressione laterale del 

suolo 

Bemessungsmoment Einspannung: 67 kNm/m 

Maximale Bemessungsquerkraft: 60 kN/m 

Gewählte Bewehrung Einspannung: Ø 14/15 cm 

Keine Schubbewehrung notwendig 

Momento di calcolo incastro: 67 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo massima: 60 kN/m 

Armatura scelta incastro: Ø14/15 cm 

Armatura a taglio non necessaria 

9.1.1.2 Innenwände mit Wasserdruck 9.1.1.2 Pareti interne con la pressione dell’acqua 

Bemessungsmoment Einspannung: 75 kNm/m 

Maximale Bemessungsquerkraft: 67 kN/m 

Gewählte Bewehrung Einspannung: Ø 14/15 cm 

Keine Schubbewehrung notwendig 

Momento di calcolo incastro: 75 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo massima: 67 kN/m 

Armatura scelta incastro: Ø14/15 cm 

Armatura a taglio non necessaria 
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9.1.2 Stahlkonstruktion 9.1.2 Carpenteria metallica 

9.1.2.1 Dach-Sandwichplatten 9.1.2.1 Tetto sandwich pannelli 

Spannweite l = 1,90 m 

Vorhandene Schneelast = 2,03 kN/m² 

Wahl: Montanatherm MTD 105 

Zulässige Schneelast = 3,25 kN/m
2
 

Campata l = 1,90 m 

Carico di neve presente = 2,03 kN/m² 

Scelta: Montanatherm MTD 105 

Carico di neve consentito = 3,25 kN/m
2
  

9.1.2.2 Pfetten HEA 200 9.1.2.2 Arcareccio HEA 200 

Bemessungsmoment: 52 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 27 kN/m 

Ausnutzung: 0,54 < 1,00 

Durchbiegung: 24 mm < 31 mm 

Momento di calcolo: 52 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 27 kN/m 

Utilizzazione: 0,54 < 1,00 

Inflessione: 24 mm < 31 mm 

9.1.2.3 Hauptträger HEA 220 9.1.2.3 Travi portanti HEA 220 

Bemessungsmoment: 105 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 42 kN/m 

Ausnutzung: 0,82 < 1,00 

Durchbiegung: 29 mm < 30 mm 

Momento di calcolo: 105 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 42 kN/m 

Utilizzazione: 0,82 < 1,00 

Inflessione: 29 mm < 30 mm 

9.1.2.4 Stabilisierungen 9.1.2.4 Stabilizzazioni 

Die Stabilisierungen erfolgen über die Profilverbindungen. 

Windverbände sind nicht vorgesehen. Die Kräfte sind sehr 

klein. 

Le stabilizzazioni vengono effettuate tramite  le connessioni 

del profilo. Non sono previste strutture contro-vento. Le forze 

sono molto deboli. 

9.2 SEKUNDÄR- UND SCHLAMMBEHANDLUNG 9.2 TRATTAMENTO SECONDARIO E FANGHI 

9.2.1 Betonkonstruktion 9.2.1 Costruzioni in calcestruzzo 

9.2.1.1 Bodenplatte 9.2.1.1 Piani di fondazione 

Obere Bewehrung: 

Maximales Bemessungsmoment mx: 67 kNm/m 

Gewählte Bewehrung: Ø 12/15 cm 

Maximales Bemessungsmoment my: 66 kNm/m 

Gewählte Bewehrung: Ø 12/15 cm 

Untere Bewehrung: 

Maximales Bemessungsmoment mx: 88 kNm/m 

Gewählte Bewehrung: Ø 14/15 cm 

Maximales Bemessungsmoment my: 126 kNm/m 

Gewählte Bewehrung: Ø 16/15 cm 

Keine Schubbewehrung notwendig 

Armatura superiore: 

Momento di calcolo mx: 67 kNm/m 

Armatura scelta: Ø12/15 cm 

Momento di calcolo my: 66 kNm/m 

Armatura scelta: Ø12/15 cm 

Armatura inferiore: 

Momento di calcolo mx: 88 kNm/m 

Armatura scelta: Ø14/15 cm 

Momento di calcolo my: 126 kNm/m 

Armatura scelta: Ø16/15 cm 

Armatura a taglio non necessaria 

9.2.1.2 Innenwände 9.2.1.2 Pareti interne 

Beanspruchungen sehr klein 

Gewählte Bewehrung: Ø 12/15 cm 

Sollecitazione molto piccola 

Armatura scelta: Ø12/15 cm 
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9.2.2 Stahlkonstruktion 9.2.2 Carpenteria metallica 

9.2.2.1 Dach-Sandwichplatten 9.2.2.1 Tetto sandwich pannelli 

Spannweite l = 2,22 m 

Vorhandene Schneelast = 2,03 kN/m2 

Wahl: Montanatherm MTD 105 

Zulässige Schneelast = 2,47 kN/m
2
 i.O. 

Campata l = 2,22 m  

Carico di neve presente = 2,03 kN/m2 

Scelta: Montanatherm MTD 105 

Carico di neve consentito = 2,47 kN/m
2
  

9.2.2.2 Pfetten HEA 100 9.2.2.2 Arcareccio HEA 100 

Bemessungsmoment: 12 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 19 kN/m 

Ausnutzung: 0,62 < 1,00 

Durchbiegung: 7 mm < 14 mm 

Momento di calcolo: 12 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 19 kN/m 

Utilizzazione: 0,62 < 1,00 

Inflessione: 7 mm < 14 mm 

9.2.2.3 Querträger Dach HEA 160 9.2.2.3 Traverse HEA 160 

Bemessungsmoment: 40 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 18 kN/m 

Ausnutzung: 0,73 < 1,00 

Durchbiegung: 10 mm < 15 mm 

Momento di calcolo: 40 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 18 kN/m 

Utilizzazione: 0,73 < 1,00 

Inflessione: 10 mm < 15 mm 

9.2.2.4 Längsträger Gitterrost HEA 100 9.2.2.4 Travi grigliati HEA 100 

Bemessungsmoment: 9 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 11 kN/m 

Ausnutzung: 0,50 < 1,00 

Durchbiegung: 10 mm < 11 mm 

Momento di calcolo: 9 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 11 kN/m 

Utilizzazione: 0,50 < 1,00 

Inflessione: 10 mm < 11 mm 

9.2.2.5 Abfangträger Fassade IPE 300 9.2.2.5 Travi di supporto facciata IPE 300 

Bemessungsmoment: 23 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 13 kN/m 

Ausnutzung: 0,16 < 1,00 

Durchbiegung: 2 mm < 17 mm 

Momento di calcolo: 23 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 13 kN/m 

Utilizzazione: 0,16 < 1,00 

Inflessione: 2 mm < 17 mm 

9.2.2.6 Querträger Gitterrost HEA 140 9.2.2.6 Traverse grigliati HEA 140 

Bemessungsmoment: 30 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 27 kN/m 

Ausnutzung: 0,77 < 1,00 

Durchbiegung: 15 mm <= 15 mm 

Momento di calcolo: 30 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 27 kN/m 

Utilizzazione: 0,77 < 1,00 

Inflessione: 15 mm < 15 mm 

9.2.2.7 Stützen HEA 160 9.2.2.7 Puntelli HEA 160 

Bemessungsmoment: 8 kNm/m 

Bemessungsnormalkraft: 55 kN/m 

Ausnutzung: 0,29 < 1,00 

Momento di calcolo: 8 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 55 kN/m 

Utilizzazione: 0,29 < 1,00 
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9.2.2.8 Stabilisierungen 9.2.2.8 Stabilizzazioni 

Die Stabilisierungen erfolgen über Windverbände. In den 

Plänen sind jeweils die Kräfte angegeben: Die 

Dimensionierung erfolgt durch den Unternehmer. 

Le stabilizzazioni vengono effettuate tramite strutture contro-

vento. Nei piani sono sempre date le forze: Il 

dimensionamento viene effettuato dall’imprenditore. 

9.3 RÜCKKÜHLUNG 9.3 RAFFREDDAMENTO 

9.3.1 Betonkonstruktion 9.3.1 Costruzioni in calcestruzzo 

9.3.1.1 Bodenplatte  9.3.1.1 Piani di fondazione  

Beanspruchungen sehr klein 

Gewählte Bewehrung: Ø 12/15 cm 

(Minimalbewehrung) 

Sollecitazione molto piccola 

Armatura scelta: Ø12/15 cm 

(Armatura minimale) 

9.4 SCHLAMMLAGERPLATZ 9.4 DEPOSITO FANGHI 

9.4.1 Betonkonstruktion 9.4.1 Costruzioni in calcestruzzo 

Die Bodenplatte und die Brüstungen sind schon vorhanden. I piani di fondazione e le balaustre sono già presenti. 

9.4.2 Stahlkonstruktion 9.4.2 Carpenteria metallica 

9.4.2.1 Dachblech 9.4.2.1 Lamiera per tettoia 

Spannweite l = 2,50 m 

Vorhandene Schneelast = 2,03 kN/m2 

Wahl: Montana Swiss Panel SP59 

Zulässige Schneelast = 2,26 kN/m
2
  

Campata l = 2,50 m  

Carico di neve presente = 2,03 kN/m2 

Scelta: Montana Swiss Panel SP59 

Carico di neve consentito = 2,26 kN/m
2
  

9.4.2.2 Pfetten HEA 160 9.4.2.2 Arcareccio HEA 160 

Bemessungsmoment: 26 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 21 kN/m 

Ausnutzung: 0,47 < 1,00 

Durchbiegung: 12 mm < 20 mm 

Momento di calcolo: 26 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 21 kN/m 

Utilizzazione: 0,47 < 1,00 

Inflessione: 12 mm < 20 mm 

9.4.2.3 Hauptträger Dach HEA 400 9.4.2.3 Travi portanti HEA 400 

Bemessungsmoment: 501 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 116 kN/m 

Ausnutzung: 0,87 < 1,00 

Durchbiegung: 66 mm <= 66 mm 

Momento di calcolo: 501 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 116 kN/m 

Utilizzazione: 0,87 < 1,00 

Inflessione: 66 mm <= 66 mm 

9.4.2.4 Stützen HEA 300 9.4.2.4 Puntelli HEA 300 

Bemessungsmoment: 112 kNm/m (Anprall) 

Bemessungsnormalkraft: 38 kN/m 

Ausnutzung: 0,80 < 1,00 

Momento di calcolo: 112 kNm/m (urto) 

Forza trasversale di calcolo: 38 kN/m 

Utilizzazione: 0,80 < 1,00 

9.4.2.5 Stabilisierungen 9.4.2.5 Stabilizzazioni 

Die Stabilisierungen erfolgen über Windverbände. In den 

Plänen sind jeweils die Kräfte angegeben: Die 

Dimensionierung erfolgt durch den Unternehmer. 

Le stabilizzazioni vengono effettuate strutture contro-vento. 

Nei piani sono sempre date le forze: Il dimensionamento 

viene effettuato dall’imprenditore. 
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9.5 CHEMIKALIENDOSIERUNG  9.5 DOSAGGI CHIMICI 

9.5.1 Betonkonstruktion 9.5.1 Costruzioni in calcestruzzo 

9.5.1.1 Bodenplatte mit Brüstungen 9.5.1.1 Piani di fondazione con balaustre 

Beanspruchungen sehr klein 

Gewählte Bewehrung: Ø 12/15 cm 

(Minimalbewehrung) 

Sollecitazione molto piccola 

Armatura scelta: Ø12/15 cm 

(Armatura minimale) 

9.5.2 Stahlkonstruktion 9.5.2 Carpenteria metallica 

9.5.2.1 Dachblech 9.5.2.1 Lamiera per tettoia 

Spannweite l = 2,26 m 

Vorhandene Schneelast = 2,03 kN/m
2
 

Wahl: Montana Swiss Panel SP45/150 t = 1,00 mm 

Zulässige Schneelast = 2,40 kN/m
2
 

Campata l = 2,26 m  

Carico di neve presente = 2,03 kN/m2 

Scelta: Montana Swiss Panel SP45/150 t = 1,00 mm 

Carico di neve consentito = 2,40 kN/m
2
  

9.5.2.2 Längsträger HEA 140 9.5.2.2 Travi HEA 140 

Bemessungsmoment: 20 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 15 kN/m 

Ausnutzung: 0,52 < 1,00 

Durchbiegung: 15 mm < 22 mm 

Momento di calcolo: 20 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 15 kN/m 

Utilizzazione: 0,52 < 1,00 

Inflessione: 15 mm < 22 mm 

9.5.2.3 Querträger HEA 180 9.5.2.3 Traverse HEA 180 

Bemessungsmoment: 19 kNm/m 

Bemessungsquerkraft: 20 kN/m 

Ausnutzung: 0,26 < 1,00 

Durchbiegung: 13 mm < 15 mm 

Momento di calcolo: 19 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 20 kN/m 

Utilizzazione: 0,26 < 1,00 

Inflessione: 13 mm < 15 mm 

9.5.2.4 Stützen HEA 180 9.5.2.4 Puntelli HEA 180 

Bemessungsmoment: 14 kNm/m 

Bemessungsnormalkraft: 30 kN/m 

Ausnutzung: 0,26 < 1,00 

Momento di calcolo: 14 kNm/m 

Forza trasversale di calcolo: 30 kN/m 

Utilizzazione: 0,26 < 1,00 

9.5.2.5 Stabilisierungen 9.5.2.5 Stabilizzazioni 

Die Stabilisierungen erfolgen über die Profilverbindungen. 

Windverbände sind nicht vorgesehen. Die Kräfte sind sehr 

klein. 

Le stabilizzazioni vengono effettuate tramite  le connessioni 

del profilo. Non sono previste strutture contro-vento. Le forze 

sono molto deboli. 

10 ZUSAMMENFASSUNG  10 SOMMARIO 

Mit den gewählten Bauteilabmessungen und den 

angegebenen Belastungen konnte die Tragsicherheit und die 

Gebrauchstauglichkeit der Bauwerke nachgewiesen werden. 

Die ermittelten Bewehrungsmengen können in den 

vorhandenen Bauteilquerschnitt eingebaut werden. 

Con le dimensioni degli elementi strutturali scelti e i carichi 

indicati è stato possibile effettuare la verifica delle opere allo 

stato limite ultimo e quella allo stato limite di esercizio. Le 

quantità di armatura calcolate possono essere posate nella 

sezione dell’elemento strutturale esistente. 
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11 VERZEICHNISSE 11 ELENCHI 

11.1 REFERENKDOKUMENTE 11.1 DOCUMENTI DI RIFERIMENTO 

11.1.1 Eingangsdokumente 11.1.1 Documenti in ingresso 

11.1.1.1 Ausführungsprojekt Erkundungsstollen Aicha 

- Mauls 

11.1.1.1 Progetto costruttivo Cunicolo esplorativo 

Aica - Mules 

[1] B0021-I4800-IM-IA-AT001-05PRCL-0D - 

Ausführungsprojekt: Erkundungstollen Aicha-Mauls 

- Technischer Bericht und statische Berechnung) 

[1] B0021-I4800-IM-IA-AT001-05PRCL-0D (Progetto 

costruttivo: Cunicolo esplorativo Aica-Mules - 

Relazione technica di calcolo statico 

11.1.2 Normen und Richtlinien 11.1.2 Normative e Linee Guida 

[2] [NTC 2008] Ministerialverordnung D.M. 14.01.2008, 

Technische Bestimmungen für das Bauwesen (NTC 

2008) 

[2] [NTC 2008] Decreto ministeriale D.M. 14.01.2008, 

Nuove norme tecniche sulle costruzioni (NTC 2008) 

11.1.3 Ausgangsdokumente 11.1.3 Documenti in uscita 

11.1.3.1 Abwasserbehandlungsanlage 11.1.3.1 Impianti trattamento acque 

[3] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34100 & 34101 - 

Schalungsplan - Primärbehandlung - Blatt 1/2 & 2/2 

[4] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34102 - Schalungsplan 

- Sekundärbehandlung und Schlamm 

[5] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34103 - Schalungsplan 

- Rückkühlung 

[6] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34104 - Schalungsplan 

- Chemikaliendosierung 

[7] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34200 & 34201 - 

Bewehrung TABA - Primärbehandlung - Blatt 1/2 & 

2/2 

[8] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34202 & 34203 - 

Bewehrung TABA - Sekundär- und 

Schlammbehandlung - Blatt 1/2 & 2/2 

[9] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34204 - Bewehrung 

TABA - Rückkühlung 

[10] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34205 - Bewehrung 

TABA - Chemikaliendosierung 

[11] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34300 - 

Stahlkonstruktion - Primärbehandlung 

[12] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34301 & 34302 - 

Stahlkonstruktion - Sekundär- und 

Schlammbehandlung - Blatt 1/2 & 2/2 

[13] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34303 - 

Stahlkonstruktion - Schlammlagerplatz  

[14] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34304 - 

Stahlkonstruktion - Chemikaliendosierung 

[3] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34100 & 34101 - 

Carpenteria - Trattamento primario - Tav. 1/2 & 2/2 

[4] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34102 - Carpenteria - 

Trattamento secondario e fanghi 

[5] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34103 - Carpenteria - 

Raffreddamento 

[6] 02-H61-IA-500-USC-D0700-34104 - Carpenteria - 

Dosaggi chimici 

[7] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34200 & 34201 - 

Armatura  - Trattamento primario - Tav. 1/2 & 2/2 

[8] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34202 & 34203 - 

Armatura  - Trattamento secondario e fanghi - Tav. 

1/2 & 2/2 

[9] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34204 - Armatura  - 

Raffreddamento 

[10] 02-H61-IA-500-UBW-D0700-34205 - Armatura  - 

Dosaggi chimici 

[11] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34300 - Carpenteria 

metallica - Trattamento primario 

[12] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34301 & 34302 - 

Carpenteria metallica  - Trattamento secondario e 

fanghi - Tav. 1/2 & 2/2 

[13] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34303 - Carpenteria 

metallica - Deposito fanghi 

[14] 02-H61-IA-500-UCM-D0700-34304 - Carpenteria 

metallica - Dosaggi chimici 
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12 ANHANG 12 ALLEGAT0 

12.1 VERKEHRSLASTEN 12.1 CARICHI MOBILI 

Lastmodell 1 Modello di carico 1. 

 

 

 

12.2 SCHNEE 12.2 CARICO NEVE 

 

Alltezza = 660 m 

qsk = 2.53 kN/m² 

qs = 2.03 kN/m² 
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12.3 WIND 12.3 VENTO 
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as = 660 m 

Zone: 1 

Categoria: IV 

Classe di rugosità del terreno: C 

ce(z) = 1.78 

P = qb x ce x cp x cd = 0.91 kN/m
2
 

 

 


